Tokyo, July 4, 2015

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions
heid between the representatives of the Government of Japan
ard of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
concerning Japanese economic cooperation to be extended
with a view to strengthening friendly and cooperative
relations between the two countries, and to propose on
behalf of the Government of Japan the following
understanding:

1, (1) For the purpose of contributing to the
implementation of the Project for Improving An Duong Water
Treatment Plant in Hal Phong City (hereinafter referred tc
as “the Project”) by the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam, the Governmert of Japan has decided
that a grant up to two billion one hundred and ninety-six
million Japanese Yen (¥2,196,000,000) {(hereinafter referred
to as “the Grant”) will be extended to the Governmen:z of
the Socialist Republic of Viet Nam, in accordance witn the
relevant laws and reqgulations of Japan.

{2) The Grant will be made avaiiable by concluding a
grant agreement between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam or its designated authority and the
Japan International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter
referred to as “the G/A"). :

(3) The terms and conditions of the Grant as well as
the procedures for its utilization will be governed by the
G/A within the scope of the present understanding.

2. The Grant will be available during such period as may
be specified in the G/A, provided that the period will be
between the date of entry into force of the G/A and March
31, 2020. The period may be extended by mutual consent
between the authorities concerded of the two Governments.

His Excellency

Mr. BUOI QUANG VINH :
Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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3. The Grant shall be used by the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam properly and exclusively for
the purchase of such products and services necessary for
the implementation of the Project as may be specified in
the G/A (hereinafter respectively referred to as “the
Products” and “the Services”). . .

4, The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
or its designated authority shall enter into contracts im
Japanese Yen with Japanese nationals for the purchase of
the Products and the Services. Such contracts will be
verified by JICA to be eligible for the Grant (The term
“Japanese nationals” in the present understanding means
Japanese physical persons or Japanese juridical persons
controlled by Japanese physical perscns.).

5. The Grant will be executed by JICA, in accordance with

the provisions of the G/A, by making payments in Japanese
Yen to an account to be opened in the name of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam at & bank
in Japan designated by the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam or its designated authority.

6. {1} The Government of the Socialist Republic of Viet’t

Mam shall take necessary measures:

(a} to secure a lot of 1land necessary for the
implementazion of the Project and to clear the site;

(b} to provide facilities for distribution of
electricity, water supply and drainage and other
incidental facilities necessary for the implementation
of the Project outside the site referred to in {(a)
above;

{c} to ensure prompt unloading and customs cleararce
at ports of disembarkation in the Socialist Republic
of Viet Nam and to assist internal transportation
therein of the Products:;

{d) to ensure that customs duties, internal taxes and
other fiscal levies which may be imposed in the
Socialist Republic of Viet Nam with respect to the
purchase of the Products and the Services be exempted
or be borne by its designated authority and shall not
be covered by the Grant:
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{e) to accord Japanese physical persons and/or
physical persons of third countries, whose services
may be required in connection with the supply of the
Products and the Services such facilities as may be
necessary for their entry into the Socialist Republic
of Viet Nam and stay therein for the performance of
their work; . ,

() to ensure that the facilities constructed or
rehabilitated under the Grant and the Products be
maintained and used properly and effectively for the
implementation of the Project;

(g) to bear all the expenses, other than those
covered by the Grant, necessary for the implementation
of the Project; and

(h) to give due environmental and social
consideration in the implementation of the Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of
information, the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam shall provide the Government of Japan with
necessary information including information on corrupt
practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance
of the PFroducts, the Government of the Socialist Republic
of viet Nam shall refrain from imposing any restrictions
that may hinder fair and free competition among the
shipping and marine insurance companies.

(4) The Products shall not be exported or re-exported
from the Socialist Republic of Viet Nam.

7. The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.
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Tokyo, July 4, 2015

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

"I have the honour to refer to the recent .
discussions held between the representatives of the

strengthening friendly and cooperative relations
between the two countries, and to propose on behalf of
the Government of Japan the following understanding:

1, (1) For the purpose of contributing to the
implementation of the Project for Improving an Duong
Water Treatment Plant in Hai Phong City (hereinafter
referred to as “the Project”) by the Government of the
Socialist Republic of viet Nam, the Government of ]
Japan has decided that a grant up to two billion one
hundred and ninety-six million Japanese Yen
(¥2,196,000,000) (hereinafter referred Lo as “the
Grant”) will be éxtended to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam, in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan,

(3) The terms and conditions of the Grant as
well as the procedures for its utilization will be
governed by the G/A within the scope of the pPresent
understanding, g

His Excellency

Mr., HIROSHI FUKADA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan




Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the
Government of Japan and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam dated July 4, 2015 concerning Japanese
economic cooperation to be extended with a view to
strengthening friendly and cooperative relations between
the two countries (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes”), the representatives of the Japanese Delegation
and of the Vietnamese Delegation wish to record the
following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes,
the representative of the Japanese Delegation stated that
the Government of Japan understands that the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam will take necessary
measures to prevent any offer, gift or payment,
consideration or benefit which would be construed as a
corrupt practice in the Socialist Republic of Viet Nam from
being made as an inducement to or reward for the award of

the contracts referred to in paragrapn 4 of the Exchange of
Notes.

2. The representativé of the Vietnamese belegation stated

. that the Vietnamese Delegation has no objection to tne

statement by the representative of the Japanese Delegation
raeferred to above.

T?okyo, July 4, 2015

daWf, —

HIROSHI FUKADA ' ’ BUI QUANG VINH
Ambassador Extraordinary Minister
and Plenipotentiary - of Planning and Investment
of Japan : of the Socialist Republic .

of Viet Nam -
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2. The Grant will be available during such period as

may be specified in the G/A, provided that the period .

will be between the date of entry into force of the
G/A and March 31, .2020. The period may be extended by
mutual consent between the authorities concerned of
the two Governments.

3. The Grant shall be used by the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam properly and
exclusively for the purchase of such products and
services necessary for the implementation of the
Project as may be specified in the G/A (hereinafter
respectively referred to as “the Products” and “the
Services”).

4. The Government of the Socialist Republic of Viet
Nam or its designated authority shall enter into
contracts in Japanese Yen with Japanese nationals for
the purchase of the Products and the Services. Such

contracts will be verified by JICA to be eligible for

the Grant (The term “Japanese nationals” in the
present understanding means Japanese physical persons
or Japanese juridical persons controlled by Japanese
physical persons.}.

5, The Granlt will be executed by JICA, in accordance
with the provisions of the G/A, by making payments in
Japanese Yen to an account to be opened in the name of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

at a bank in Japan designated by the Government of the

Socialist Republic of Viet Nam or its designated
authority.

6. (1) The Government of the Socialist Republic of
Viet Nam shall take necessary measures:

(a) to secure a lot of land necessary for the
implementation of the Project and to clear the
site; , o :

(b} to provide facilities for distribution of
eléctricity, water supply and drainage and other
incidental facilities necessary for the
implementation of the Project cutside the site
referred to in (a) above;

(c} to ensure prompt unloading and customs
clearance at ports of disembarkation in the
Socialist Republic of viet Nam and to assist
internal transportation therein of the Products:;



(d}) to ensure that customs duties, internal
taxes and other fiscal levies which may be
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam
with respect to the purchase of the Products and
the Services be exempted or be borne by its
designated authority and shall not be covered by
the Grant;

(e) -to accord Japanese physical persons and/or
physical persons of third countries, whose
services may be required in connection with the
supply of the Products and the Services such
facilities as may be necessary for their entry
into the Socialist Republic of Viet Nam and stay
therein for the performance of their work:

(£) to ensure that the facilities constructed or
rehabilitated under the Grant and the Products be
maintained and used properly and effectively for

the implementation of the Project;

(g) to bear all the expenses, other than those
covered by the Grant, necessary for the
implementation of the Project; and ‘

(h) to give due environmental and social
consideration in the implementation of the
Project. '

(2) While ensuring fair treatment of sources of
information, the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam shall provide the Government of Japan with
necessary information including information on corrupt
practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine
insurance of the Products, the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and
free competition among the shipping and marine
insurance companies.

(4) The Products shall not be exported or re-
exported from the Socialist Republic of Viet Nam.

7. The two Governments shall consult with each other
in respect of any matter that may arise from or in
connection with the present understanding.




I have further the honour to propose that this
Note and your Excellency’s Note in reply confirming on
behalf of the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam the foregoing understanding shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of Your Excellency’s Note
in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my high
consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

BUI QUANG VINH
Minister
of Planning and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam



Record of discdssions

s

‘With reference to the Exchange of Notes between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of Japan dated July 4, 2015 concerning Japanese
economic cooperation to be extended with a view to
strengthening friendly and cooperative relations between
the two countries (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes”), the representatives of the Vietnamese

pelegation and of the Japanese Delegation wish to record
the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes,
the representative of the Japanese Delegation stated that
the Government of Japan understands that the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam will take necessary
measures to prevent any offer, gift or payment,
consideration or benefit which would be construed as a
corrupt practice in the Socialist Republic of Viet Nam from
being made as an inducement to or reward for the award of

the contracts referred to in paragraph 4 of the Exchange of
Notes. .

2, The representative of the Vietnamese Delegation stated
that the Vietnamese Delegation has no objection to the

statement by the representative of the Japanese Delegation
referred to above. :

Tokyo, July 4, 2015

A

s ﬁ'ﬁ\)

of Viet Nam

BUI QUANG VINH : HIROSHI FUKADA
_ Minister ‘ Ambassador Extraordinary
of Planning and Investment and Plenipotentiary
of the Socialist Republic , of Japan




Tokyo, ngdy 4 thdng 7 niim 2015
Kinh giri Ngai,

T6i xin hén hanh d cp dén céc cude thao ludn dugec td chirc gén ddy giita c4c dai dién cia
Chinh phi Nhét Ban va Chinh phii nuéc Cong hda xa héi chii nghia Viét Nam vé& hop téc kinh
t& Nhat Ban duoc thyc hién nhim ting cudmg quan hé hitu nghj va hop tic gitta hai nuéc, va
thay mit Chinh phi Nhét Béan xin d& xuét mdt viéc nhu sau:

1. (1) Nhim myc dich gép phén vao viéc thyc hién Dy An néng cAp NMN An Duong tai
thanh phd Hai Phong (sau ddy goi la “Dy 4n”) ciia Chinh phi nudc Cong hoa x& hdi chu
nghia Viét Nam, Chinh pht Nhat Ban quyét dinh cip mdt khoéan vién trg c6 gid trj 1én dén hai
ty mét trim chin muoi sdu tri¢u Yén Nhét (2.196.000000JPY) (sau ddy goi 12 “Khoan Vién
Tr¢) cho Chinh phi nuéc Cong hoa Xa hdi Chu nghia Viét Nam ph hgp véi cdc quy dinh
phép ludit lién quan ciia Nhét Ban.

(2) Khoan Vién Try s& dugc cép théng qua viée ky két hiép dinh vign trg gitta Chinh phi nuéc
Cdng hoa xd hdi chi nghia Viét Nam ho#c co quan duge chi dinh va Co quan hop tic qubc té
Nhit Ban (JICA) (sau déy goi la “HDVT”).

(3) Céc diéu khoan va diéu kién cia Khoén vién tr¢ ciing nhu céc thu tyc cho viée sit dung
vién trg s& dugc quy dinh boi HDVT trong pham vi hidu biét hién tai.

2. Khoan vién trg s& duge cép trong thdi gian nhu duge quy dinh trong HPVT, véi didu kién
thoi gian d6 trong khodng tir ngdy c6 hiéu lyc cia HDVT dén ngay 31 théng 03 nim 2020,
Thoi gian ¢6 thé duogc gia han theo thoa thugn chung gilta cdc co quan lién quan ciia Chinh

phu hai nuéec,

3. Khoan Vién Tr¢ s& duge Chinh phii nuéc Cong hda X& hdi Chu nghia Viét Nam sir dung
mbt cach hop 1y va déc quyén dé mua cdc san phim va dich vy cin thiét d& thye hién du 4n
~nhu néu trong HDVT (sau day goi 1a “San phdm” va “Dich vu” ).

4. Chinh phii nuéc Céng hoa x& hdi chi nghfa Viét Nam hoiic co quan dugc chi dinh s& ky két
hop dbng theo Yén Nh4t véi cdng dén Nhét Ban dé mua céc san phdm va dich vu. Céc hgp
ddng d6 s& duge JICA thim tra hop 1& d8i véi khodn vién trg (Thudt nglt “cong dan Nhat
Ban” trong sy hiéu biét hién tal ngha I3 thé nhan ho¥ic phap nhin Nhat Ban Nhat Ban do céc
thé nhan Nh§t Ban kiém soét).



5. Khoan vién trg s& do JICA thyc hién, phlt hop véi cac quy dinh ctia HDVT, thye hign cac
thanh to4n biing Yén Nhit véo mét tai khoan duge md dudi tén ciia Chinh phi nuée Cong hoa
x4 hoi chi nghfa Viét Nam tai mét ngén hang tai Nhit Ban dugc chi dinh béi Chinh phti nude
Cong hoa x& hgi chi nghia Vit Nam ho#c co quan duge chi dinh.

6. '(1)' Chinh pht nudc Céng hda xa hdi chia nghia Viét Nam s& thyc hién cac bién pﬁﬁp
cAn thiét: 4 .
() dam bao dién tich dt c’a‘.n thiét ¢4 thyc hién dyr 4n va giai phéng mit bing;
(b) cung cdp thiét bj phan phéi dién, cép va thoat nudc va céc thiét bj cin thiét khéc dé
thue hién dy an ngodai cdng trudng duge d& cép tai diém (a) trén.
(c) bao ddm viéc d& hang nhanh chéng va thii tuc théng quan tai céc cang bbc d& hang
héa tai nuée Cong hda xa hdi chi nghia Viét Nam va d8 b8 trg viéc vin chuyén trong
nudc cc san phém trén. |
(d) bao dam ring céc loai thué hai quan, thué ndi bd va céc khoan thué tai chinh khic
c6 thé bi 4p dat di voi Viét Nam lién quan dén viéc mua san phdm va dich vu s& duge
mién; hodic do co quan dugc chi dinh phia Viét Nam chiu va s& khong dwa vao khoan
vién trg; ' | :
(e) cung cip cho céc thé nhén va/ hoic phdp nhén Nhét Ban cia cic nuée thir ba ma
céc dich vu ciia ho ¢6 thé cin thiét cho viéc cung cép céc san phdm v dich vy, cic didu
kién cAn thiét 3 ho nhdp canh vao Viét Nam va lwu tri tai Viét Nam dé thyc hién céng
viée; , .
() bédo dam réng céc cng trinh dwgce x4y duﬁg hodc cai tao nim tr(;ng khoan vién trg
va sén phdm dugc bao tri va sir dung mét céch hop 1y va higu qua dé thyc hién Dy 4n;

(8) chju moi chi phi, ngoai trir cic chi phi dugc chi trd theo Khoén vién trg, cAn thiét
dé thuc hién Dy én; va

(h) quan tim hop 1y dén céc vén d& v& mbi trudng va xd hoi trong khi thyc hign Dy én.

(2) Trong khi dam béo xir Iy cbng bing cic ngudn thong tin, Chinh phi nuée Cong hoa
x4 hoi chil nghfa Viét Nam phai cung cAp cho Chinh phit Nhét Ban céc théng tin cn thiét bao
gdm ca thdng tin v& hanh vi tham nhing, lién quan dén Dy 4n.

(3) DAi véi vén chuyén va bao hidm hang hii clia cdc sin phém, Chinh phii nuéc Cong
hda x& héi chi nghia Viét Nam s& khéng duge dua ra bét ky han ché ndo c6 thé can trés canh
tranh cOng bing va ty do gifta cdc cong ty vén chuyén va béo hiém hang hai.

(4) Céc sin phim s& khong duoc xut khiu hofc tai xuéit tir nuée Cong hda x4 hoi chu
nghia Viét Nam,

7. Chinh phi hai nude s& tham vén v&i mai bén v& bit cir vén d& c6 thé phét sinh tir hosic




Bién ban thio luén

Lién quan t6i cdc Cong ham trao dbi gitra Chinh phii Nhat Ban va Chinh phii nuéc Cong hoa
xi hdi chit nghia Viét Nam ngdy <ngdy ky> v& hop tic kinh t& Nhit Ban dugc thwe hién nhim
ting cudmg quan hé hitu nghj va hgp tic gifra hai nudc (sau diy goi 1a “céc cong ham trao
d6i™), c4c dai dién cia Phai doan Nhat Béh va Phéi doan Viét Nam mong muén ghi lai nhu

sau.

L Péi véi doan 3 cua céc cong ham trao ddi, céc dai dién ciia Phéi doan Nhét Ban tuyén b
ring Chinh pht Nhat Ban hiéu ring Chinh phtt nwéc Céng hoa xa héi chit nghia Viét Nam s&
¢6 c4c bién phép cin thiét d& ngin chin bit ky 1 d& nghi, qua ting hoic thanh toén, cdn nhic
hodc 1oi ich ma sé dwoc hiéu nhu mét hanh vi tham nhiing tai nuwée Cong hoa xa hdi chi
nghia Viét Nam dugc thyc hién nhu héi 16 dé trao cac hgp ddng néu tai doan 4 cta céc cong

ham trao ddi.

2. gai dién Phéi doan Viét Nam by té ring doan Viét Nam khong phan d6i cac y kién néi
trén cia Dai dién Phai doan Nhat Ban, ~

Tokyo, ngay 4 thdang 7 nam 2015

<Ky> ' ~ <Ky>
. FUKADA HIROSHI BUI QUANG VINH
Pai sit diic ménh toan quyén . B truéng B§ KH & PT

Nhéit Bin _ Nuée cing hoa xi hi chii nghia Viét Nam



lién quan dén sur hidu biét hién tai.

T6i hin hanh d& nghj thém ring Cong him ndy va cong ham tra 16i cha Ngai thay mgit
Chinh phii nuéc Cong hoda xa hdi chit nghia Viét Nam, xdc nhén syt hiéu biét trén dfy s& tao
thanh mdt hiép dinh gifra hai Chinh phii c6 higu lyc tit ngdy ky cong ham tra 1 clia Ngai.

Nhén djp ndy, mjt 14n nita toi xin gii dén ngai 19 chio trn trong.

<Ky>

- " FUKADA HIROSHI
Dai sir dic ménh toan quyén Nhit Bin



Tokyo, ngdy 4 thing 7 ndm 2015

Téi rt vui mimg nhén duge Céng ham ctia Ngai ngdy hdm nay, toén vin nhw sau:

“Ti xin hfin hanh d& cfp dén cdc cudc thao ludn duge td chirc gin diy gifra cic dai dién
ctia Chinh phi Nhét Ban va Chinh pht nuéc Cong hoa xa hdi chit nghfa Viét Nam v& hgp tac
kinh t€ Nhét Ban dugc thyc hién nhim ting cudng quan hé hitu nghj va hop téc giita hai nuéc,
va thay mét Chinh phi Nhét Ban xin dé xuft mét viéc nhv sau:

1. (1) Nhim muc dich gép phin vao viéc thye hién Dy An ning cdp NMN An Duong tai
thanh phé Hai Phong (sau day goi 13 “Dy 4n”) ctia Chinh pht nude Cong hoa xd hdi chu
nghia Viét Nam, Chinh phit Nhit Ban quyét dinh cdp mdt khoan vién trg cé gié tri 16n dén hai
ty mdt trdm chin muoi séu triéu Yén Nhét (2.196.000000JPY) (sau ddy goi 1a “Khoan Vién
Trg”) cho Chinh phi nuéc Cong hoa X& hoi Chi nghia Viét Nam phd hop véi cde quy dinh
phép luét lién quan ctiia Nhét Ban.

(2) Khoan Vién Tro s& duge cép théng qua viée ky két hiép dinh vién tro giita Chinh phi nuéce
Cdng hoa xa hdi chi nghia Viét Nam hoiic co quan dugce chi dinh va Co quan hop tic quéc té
Nhét Ban (JICA) (sau ddy goi 1a “HDVT”).

(3) Céc didu khoan va didu kién cia Khodn vién trg ciing nhu céc thi tyc cho viée sir dung
vién trg s& duge quy dinh bdi HPVT trong pham vi hiu biét hién tai.

2. Khoan vién trg s& duogc chp trong thoi gian nhu duge quy dinh trong HPVT; véi didu kién
thdi gian d6 trong khoang tir ngay c¢6 hiéu lyc cia HDVT dén ngay 31 thdng 03 niim 2020.
Thi gian c6 thé duge gia han theo thoa thusn chung giita céc co quan lién quan ciia Chinh
phu hai nude,

3. Khodn Vién Tr¢ s& duge Chinh phit mxéc Cong hoa X& hdi Chi nghia Viét Nam st dung
mdt cich hop 1y va doc quyén dé mua céc san phim va dich vu cin thiét dé thuc hién dy 4n
nhu néu trong HDVT (sau ddy goi 12 “San phdm” va “DJch vu” ).

4. Chinh phd nuéc Cdng hoa x& hi chii nghta Viéf Nam hoac co quan dugc chi djnh s& ky két
hop ddng theo Yén Nhdt véi cong dan Nh4t Ban dé mua cdc san phdm va dijch vu. Céc hop
ddng d6 s& dugc JICA thdm tra hop 16 d6i v6i khodn vién trg (Thudt ngit “céng dédn Nhat
Ban” trong sy hiéu biét hién tai nghia 12 thé nhin hozc phip nhin Nh4t Ban Nhat Ban do cic
thé nhén Nhat Ban kiém soat). '



5. Khoan vién trg s& do JICA thye hién, phit hop véi céc quy dinh ciia HDVT, thye hign cc
thanh to4n biing Yén Nhat vao mot tai khoan duge mé dudi tén cia Chinh phi nuée Cong hoa
x3 hoi chii nghia Viét Nam tai mdt ngén hang tai Nhit Ban dugc chi dinh béi Chinh phii nude
Cong hoa x& hoi chi nghia Viét Nam hofc co quan dugc chi dinh.

6. (1) Chinh phi nuéc Cdng hoa xa hi chi nghia Viét Nam s& thuc hién céc bién phép
cin thiét: © :
(a) d4m bho dién tich d4t cAn thit dé thwc hién di &n va giai phéng mit bing;

(b) cung cép thiét bj phin phm dién, cép va thoat nude va céc thiét bj cén thiét khéc dé o

thuc hién dy 4n ngodi céng trudmg duge a8 cap tai diém (a) trén.
() bdo ddm viéc d& hang nhanh chéng va thil tyc théng quan tai cdc cang béc d& hang
héa tai nuée Cong hoa x& hoi chii nghia Viét Nam va dé hd trg viée van chuyén trong
nuée cic san phim tén, o :
(d) bao dam ring céc loai thué hai quan, thué ndi bq va céc khoan thué tai chinh khéc
c6 thé bj 4p dat dé6i véi Viét Nam lién quan dén viéc mua sén phﬁm va dich vu s& duge
mién; hoic do co quan duge chi dinh phia Viét Nam chju va s& khong dua vio khoan
vién trg;
(e) cung cAp cho céc thé nhin va / hojic phép nhén Nhét Ban cla céc nuée thic ba ma
che dich vu cia ho c6 thé cin thiét cho viée cung cdp céc san phém va dich vy, cde didu
kién cAn thiét d& ho nhdp canh vao Viét Nam va Iuu tri tai Viét Nam dé thyc hién cong
viéc;
() biodam riing cdc cdng trinh duge xay dymg hofc cai tao ném trong khoan vién trg
va san phdm dugc bao tri va sir dung mdt céch hop 1y va higu quéa dé thyc hién Dy 4n;
(g) chiu moi chi phi, ngoai trir cdc chi phi dugc chi tra theo Khoan vién trg, cAn thiét
@ thye hién Dy 4n; va
(h) quan tAm hop ly dén céc vén dé vé mdi trudng va xa hdi trong khx thye hién Dyr an.
(2) Trong khi dam béo xir ly cong bing cic ngudn thong tin, Chinh phii nuée Cng hoa
x4 hoi chil nghia Viét Nam phai cung chp cho Chinh phii Nhat Ban céc théng tin cAn thiét bao
gdm ca thong tin v& hanh vi tham nhiing, lién quan dén Dy 4n. : _
(3) D&i véi vén chuyén va bao him hang héi ctia céc san phim, Chinh phﬁ nudc Cong
hoa x4 hoi chit nghia Viét Nam s& khong duge dua ra bt ky han ché ndo c6 thé can tr& canh
tranh cong bing va ty do gitra cdc cong ty vén chuyén va bao hiém hang hai.
(4) Céc san phlm s& khong duge xuét khau hoic t4i xudt tir nuéc Cong hda x& hoi cha
nghia Viét Nam.

7. Chinh phit hai nuéc s& tham vén véi m8i bén v& bét cir vin d& c6 thé phat sinh tir hoic lién




quan dén s hidu biét hién tai.

Téi han hanh d& nghj thém ring Céng ham nay va cdng ham tra 15i cia Ngai thay mit
Chinh phit nwéc Cong hda xa hi chit nghia Viét Nam, xdc nhén sy hiu biét trén ddy s& tao
thanh m6t hiép dinh gitra hai Chinh phu c6 hiéu lyc tir ngdy ky cong ham trd 1&1 ciia Ngai.

Nhén dip nay, mot 14n niva ti xin giri dén ngai 161 chao trén trong. ”

Thay mit chinh phil nwdc Cong hoa x8 hdi chi nghia Viét Nam, t6i cling vui mirng xic
nhan sy hiéu biét trén va nhét tr{ v6i cong him ciia Ngai va cong ham tra 11 ndy s& tao thinh
mét hi¢p dinh giita hai chinh phy, ¢6 hiu lyc tir ngdy ky céng ham tra 161 nay.

Nhén djp ndy, mét 13n nita t6i xin giri dén ngai 16 chdo tran trong
Ky)

BUI QUANG VINH
B{§ truémg B§ KH & BT
Nuwée chng hoa xi hji chil nghia Viét Nam



~ Bién ban thdo ludn

Lién quan téi céc Cong ham trao ddi gitta Chinh phtt Nhit Ban v& Chinh phii nude Céng hoa
x4 hdi chit nghia Viét Nam ngay <ngay ky> v& hop téc kinh t& Nhét Ban dugc thyc hién nhim
tang cudng quan hé hitu nghj va hop téc gifta hai nuéc (sau day goi 14 “céc cong hdm trao
dbi™), céc dai dién ctia Phéi dodn Viét Nam va Ph4i doin Nhit Ban mong mubn ghi lai nhu

- sau:

1. Bi v6i dogn 3 clia cée cdng ham trao dbi, céc dai dién cia Phéi doan Nhit Bin tuyén b6
ring Chinh phit Nhét Ban hiéu ring Chinh phti nuéc Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam s&
c6 céc bién phap cin thiét dé ngan chiin bit ky 18 d& nghi, qua tiing hoic thanh toén, cn nhéc
hodc 1¢i ich ma s& dugc hidu nhu mét hanh vi tham nhiing tai nuéc Cong hoa xa hdi chi
nghia Viét Nam dugc thyc hién nhu héi 10 @8 trao céc hop déng néu tai doan 4 ciia céc cong
ham trao déi.

2. Dai dién Phéi doan Viét Nam bay t6 ring doan Viét Nam khong phan dbi céc ¥ kién néi

trén cta Dai dién Phai doan Nhét Béan.

Tokyo, ngay 4 thdng 7 ndm 2015

BUI QUANG VINH - " FUKADA HIROSHI
Bj truémg B KH & PT ‘ : Pai sit dic ménh todn quyén
Nuéc cfng hda xa hfi chit nghia Viét Nam Nhét Ban



